2 Corinthians 2:8




- is the inferential conjunction DIA, which is the crasis of the preposition DIA and the relative pronoun HOS, meaning “Therefore; For this reason.”  With this we have the first person singular present active indicative from the verb PARAKALEW, which means “to invite, appeal to, urge, request, implore, encourage.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is declarative for the reality of Paul’s request.

This is followed by the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the Corinthian congregation.

“Therefore I urge you”
 - is the aorist active infinitive from the verb KUROW, which means “to conclude, decide in favor of love for someone 2 Cor 2:8 (though perhaps the active may have the same meaning as the middle make valid, affirm; in the 2 Cor passage reaffirm is also very good as a translation).”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole all that Paul expects of the Corinthian congregation.


The active voice indicates that the Corinthian church is expected to produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the action of the main verb.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place, which functions in place of the dative of advantage, from the masculine singular intensive pronoun AUTOS, which is used as a third person personal pronoun, and can be translated “for him.”  Finally, we have the accusative direct object from the feminine singular noun AGAPĒ, which means “unconditional love” or “integrity-love.”  Here it is a reference to the unconditional impersonal love all Christians are expected to have for each other.

“to decide in favor of unconditional love for him.”
2 Cor 2:8 corrected translation
“Therefore I urge you to decide in favor of unconditional love for him.”
Explanation:
1.  “Therefore I urge you”

a.  Notice that in Paul’s conclusion he does not demand anything from the Corinthians, but urges them to do the right thing.


b.  We cannot make other people do the right thing; we can only urge them to do so in their best interest.


c.  People will do what they want to do.


d.  You urge others to do what you want, but don’t be shocked and surprised when they do what they want.  The actions of others should never shock you.  They have an old sin nature.  What did you expect in the first place?


e.  But Paul knows the Corinthians well enough to know that this request will not be ignored.


f.  Paul is on the side of grace and forgiveness, just as God is.  His urging is the urging of God the Holy Spirit on the souls of the Corinthian congregation.  For them to ignore Paul’s request would be equivalent to ignoring the request of God.


g.  An urgent request may get you what you want rather than a dogmatic demand.  Paul understood this and was not going to bully the Corinthians into being gracious and forgiving.  This was something that had to come from their own virtue, standards, and values.


h.  We cannot make other people be gracious and forgiving.


i.  We cannot make others use impersonal love.


j.  But we can always ask them to do so.  Many times people are more than willing to forgive, if someone will simply ask them to do so.  In this case, Paul made sure that he asked, so that the Corinthian congregation would be without excuse for not doing so.

2.  “to decide in favor of unconditional love for him.”

a.  The infinitive contains the content of that for which Paul urged, requested, and encouraged the Corinthian congregation to do.


b.  They had to make a decision, and that decision centered around the application of their virtue-love.  This is the same virtue-love, which Paul taught about in 1 Cor 13.


c.  Paul urges and requests that they make the decision to treat this man with honor, integrity, respect, and impersonal love from their own standards of doctrine in the soul.
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